
This volume contains a selection of papers on the use and teaching of English 
in translation presented at the 9th ESSE (European Society for the Study of 
English) Conference, held in Aarhus, Denmark, on 22-26 August 2008. The volume 
builds on the notion of English language and translation competence to discuss 
methodological issues and teaching methods in the field of translation training. 
The eight contributions raise issues concerned, among others, with the academic-
vocational dichotomy in specialized language training, the issue of translator 
identity, the psychological implications of resorting to creativity in translation, 
the assessment in translation teaching and the effects of the spreading of English 
as a Lingua Franca. The volume also offers an integrated model of translation 
competence which gives prominence to the translation process on the background 
of interrelated competencies, and which can be used to assess the acquisition of 
translation competence from both the quantitative and the qualitative viewpoint. 
The book is directed to an audience of translation scholars and practitioners 
interested in the evolving field of English used as a language of translation.
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This volume contains a selection of papers on the use and teaching of English 
in translation presented at the 9th ESSE (European Society for the Study of 
English) Conference, held in Aarhus, Denmark, on 22-26 August 2008. The volume 
builds on the notion of English language and translation competence to discuss 
methodological issues and teaching methods in the field of translation training. 
The eight contributions raise issues concerned, among others, with the academic-
vocational dichotomy in specialized language training, the issue of translator 
identity, the psychological implications of resorting to creativity in translation, 
the assessment in translation teaching and the effects of the spreading of English 
as a Lingua Franca. The volume also offers an integrated model of translation 
competence which gives prominence to the translation process on the background 
of interrelated competencies, and which can be used to assess the acquisition of 
translation competence from both the quantitative and the qualitative viewpoint. 
The book is directed to an audience of translation scholars and practitioners 
interested in the evolving field of English used as a language of translation.
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